Sepher Ya’aqob (James)

Chapter 5
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1. hoy ha ashirim b’ku w’heylilu "«!~hatsaroth tabo’nah kem.
Jam5:1 Come now, rich ones, weep and howl your miseries
shall come you.

<§:1> "Arye viv ol mAovoLoL, kAavoaTe dAoAdlovTes
ém Tals TadalToplals VLAV Tals émepyopévals.

1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaiporiais hymon tais eperchomenais.
Come now the rich men, weep, howling your misseries comng upon you.
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2. “ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam “ash.

Jam5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten.

2> 6 MAoDTOS VLAV TEoNTEY Kal TA LpdTia VPdV onTofpwTa yéyovev,
2 ho ploutos hymon sesépen kai ta himatia hymon sétobrota gegonen,
Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten,
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3. w’kas’p’kem chel’ah w’hay’thah chel’atham bhakem I eduth
w'ak’lah k’mo- ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha’otsar ‘atsar’tem lakem I'qgets hayamim.

Jam5:3 and your silver are they have rusted,
and their rust shall be a witness you and shall consume your flesh like
Itis in the last days that you have stored up your treasure!

3> 6 ¥pLoOS VLAV KAl 6 APYVPOS KATLWTAL KAL O LOS AVTAV €l LapTipLov VLV éoTal
kal dyeTal Tas ohpkas VPOV s mop. éBnoavploaTe év éoydTals MLépals.
3 kai ho argyros katiotai
and the silver has been corroded
kai ho ios auton ¢is martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hymon hos
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and their corrosion testimony to you shall be and shall eat your flesh as

ethésaurisate en eschatais hémerais.
You stored up treasure in the last days.
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4. hinneh s’kar hapo~alim ‘os’phey q'tsir s’”dotheykem “ashaq’tem tso eq
“aleykem w'tsa aqath haqots’rim ba’ah b'az’ney Ts’ba’oth.

Jamb5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields,
you have kept back and cried out.
And their cries of the reapers came the ears of Tsabaoth (hosts).
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4> 180V 0 pLofos TdV épyaTdV TAOV ApModvTwY
Tas YWPas VPOV 6 dmeaTepnévos ad’ dudv kpaler,
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kat at Boat TdV OeproavTov els Ta wta kvpltov ZaPawd etoeAnAvbaciv.
4 idou ho misthos ton ergaton ton amésanton tas choras hymon
Behold, the pay of the workmen having mowed your fields

apesteremenos hymon krazei, kai hai boai
pay having been withheld you cries out, and the cries
ton therisanton cis ta ota Sabaoth eiselelythasin.
of the ones having reaped the ears of of hosts having entered.
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5. hith""adan’tem " «’arets w’hith’ " anag’tem
w’hish’'man’tem ‘eth-lib’kem k’'mo I’'yom tib’chah.
Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury,
you have fattened your hearts as in a day of slaughter.
5> étpudnoaTe ém Ths yfs kal éomaTaAANOATE,
€Bpéate Tas kapdlas VLAV év Mépa odayis,
5 etryphésate teés ges kai espatalésate,

You lived in indulgence the earth and lived luxuriously,

ethrepsate tas kardias hymon en hémera sphages,
you nourished your hearts as in a day of slaughter,
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6. hir'sha'tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w'hu’ na“aneh lo’-yiph’tach piu.

Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man
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and he does not resist your mouth openly.

/’ 9 4 \ ’ 9 9 /7 e ~
<6> kaTedikaoaTe, EpovedoaTte TOV dikatov, o0k AVTLTACTETAL VLIV,

6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.
you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you.
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7. laken ‘achay domu w'hochilu =bo’ hinneh ha’ikar m’chakeh I'tub
t’bu’ath ha’adamah um’yachel ki-yered yoreh umal’qgosh.

Jamb5:7 Therefore His blood are applied to my brothers the coming of
Behold, the farmer waits the precious produce of the earth, wishing
the early are coming down and latter rains.

<I> MakpoBupfoaTte odv, ddehdol, éns THs mapovoias Tod kuplov.
180D 0 yewpyos €kdéxeTaL TOV TLILLOV KAPTOV THS YTs pakpobupndv
ém’ adTd €ws AaPm mpoipov kal Sdpov.
7 Makrothymeésate oun, adelphoi, tés parousias

Be patient therefore, brothers, the coming of

idou ho georgos ekdechetai ton timion karpon tés gés makrothymon
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient

lab& proimon kai opsimon.
it receives the early and latter rain.
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8. ken hochilu gam-=‘atem w'am’tsu I’bab’kem ki qarob labo’.

Jam5:8 So you also, be patient. Establish your hearts,
for the coming of is near.
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8> paxpobupnoaTe kal Vpels, ornpiEaTe Tas kapdlas VOV,
&t M) mapovoia Tod KUPLOV Ty yLkev.

8 makrothymeésate kai hymeis, stérixate tas kardias hymon,
Be patient also you, establish your hearts,

hoti hé parousia eggiken.
because the coming of has drawn near.
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9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish “al-re"ehu
pen-tishaphetu hinneh hadayan “omed Hapathach.

Jam5:9 Do not grumble, my brothers, one another,
lest you be judged. Behold, the Judge is standing = the door!

9> ) otevalere, a8eAdol, kat’ AAANAwY lva p1 kpLbijTe:
180V 0 kpLTTs PO TOV Bupdv EoTrKeEV.
9 meé stenazete, adelphoi, allélon hina me krithéte;
Do not murmur, brothers, one another lest you be judged;

idou ho krites ton thyron hestéken.
behold, the Judge the doors has stood.
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10. ‘echay han’bi’im dib’ru b'shem hem
kem I'mopheth ha ani w’hatocheleth.

Jam5:10, My brothers, the prophets spoke in the name of
as they you 25 an example of suffering and patience.

10> ymoderypa AaPete, aderdol, Ths kakomablas
kal Ths pakpoBupias Tovs mpodnTas ol EAdAmoav év T® dvdpraTL kuplov.
10 hypodeigma labete, adelphoi, tés kakopatheias

Take as an example, brothers, of suffering evil

kai tés makrothymias tous prophétas elalésan en tQ onomati
and of patience, the prophets, spoke in the name of
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11. hineh m’ash’rim ‘anach’nu ‘eth-hasob’lim sh’ma™’tem sab’lanuth ‘lyob
w'eth-‘acharith r'ithem ki-rachum w’chanun .

Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured.
You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome
of , is full of compassion, and kindness.
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Kal TO TENOS kupLlov eldeTe, OTL TOAVOTAQYYVOS ECTLY 6 KUPLOS KAL OLK TLPL®OV.

11 idou makarizomen tous hypomeinantas;
Behold, we call blessed the ones having endured;

ten hypomonen Iob ekousate kai to telos eidete,
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the endurance of Job you heard of and the end result from you saw,

polysplagchnos estin ho kai oiktirmon.
full of tender compassion is and merciful.
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12, w’ dabar ‘achay lo’ thishab' u lo’ bashamayim w'lo’ ba’arets w'lo’ =sh’bu ah
‘achereth wihi hen kem hen w'lo’ kem lo’ pen-tip'lu bidey hadin.

Jam5:12 But of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens

nor by the earth nor with other oath; but let Yes be is to you Yes,

and No is to you No, lest you fall in my hands of judgment.
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12 , adelphoi mou, mé omnuete méte ton ouranon
, my brothers, do not swear, neither by the heavens
meéte tén gen mete allon horkon;
nor the earth nor other oath;

eto de hymon to Nai nai kai to Ou ou, hina mé hypo krisin peséte.
let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall.
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13. ‘ish mikem 2i=yetsar lo yith’palel wa yitab libo y’zamer.

Jam5:13 Is anyone you is suffering? Let him pray.
And would benefit his heart? Let praise.

13> Kakomabel Tis év Oplv, mpooevyéobn: edBupel Tis, Ppaldrérw-

13 Kakopathei tis en hymin, proseuchestho;

is suffering misfortune If anyone you, let him pray;
euthymei (is, psalleto;
if is happy, let him sing praise;
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14. kem ' =yecheleh yiq'ra’ ‘eth-zig'ney haqg’hilah
w'yith'palalu o ado wisukuhu shemen »'shem .
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Jam5:14 Is you that is sick? Then he must call for the elders
of the assembly and let them pray him, anointing him with oil in the name of

14> dobevel Tis év Vv, mpookadesdabw Tovs mpeofuTépous THis ékkAmolas
\ /7 9 9 9 \ 9 ’ 9 \ 9 ’ 9 ~ 9 14 ~ ’
kal mpooevEachwoav ém’ adTov adetfavtes [adTov] éNalw év T dvopaTt Tod kuplov.
14 asthenei hymin, proskalesastho tous presbyterous tés ekklesias,
is sick If you, let him call the elders of the assembly,

kai proseuxasthosan auton aleipsantes [auton] elaig ¢n tQ onomati tou
and let them pray him, having anointed him with oil in the name of
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15. uth’philath ha’emunah toshi a ‘eth-hacholeh
wa v'gimenu wa chata’ yisalach lo.

Jamb5:15 and the prayer of faith shall save the sick,
and shall raise him up, and sins shall be forgiven to him.

15> kau M €I’)X'T\'| ™S TLOTEWS CWTEL TOV K('Lp.vowro. Kal €yepel adTOV O K{)pl,os'
kv Qpaptias 1 TeToLNK®S, dpebfoeTar adTd.
15 kai hé euche tes pisteos sosei ton kamnonta

And the prayer of faith shall deliver the sick one
kai egerei auton ho 5

and shall raise up him H

hamartias ¢ pepoiekos, aphethésetai autg.
and ! sins committing, it shall be forgiven to him.
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16. hith'wadu “aonotheykem ‘ish re ehu w’hith’palalu ‘ish re ehu
teraphe’u ki-gadol koach t'philath hatsadiq hagore’ ‘el- b'’chaz’qah.

Jam5:16 Confess your iniquities one another, and pray one another
you may be healed the great power of the prayer of a righteous one is
the one crying out strongly.

16> ékopoloyeilabde odv dAATAoLs Tas GpapTias kal ebyeobe Omep
9 / (%4 9 ~ \ 9 /4 7 ’ b 7
aAANAov dmrws LabfjTe. TOAL Loyver démnois Sikalov évepyoupévn.

16 exomologeisthe oun allélois tas hamartias
Confess, therefore, to one another your sins
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kai euchesthe allelon iathéte.
and pray one another you may be cured.

poly ischuei deésis dikaiou energoumene.
Has great power the petition of a righteous man being effective.
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17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ matar
w’lo’~ matar ba’arets shalosh shanim w'shishah .

Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours,
and he prayed with prayer that no rain,
and no rain on the earth for three years and six

17> "HXlas dvBpawmos v opotomadis Miv, kal mpooevy mpoonuEaTto

70D p1 Bpé€ar, kal ovk ERpefev ém T1s yTs éviavTovs Tpels kal pivas &-

17 Elias anthropos én homoiopathés heémin, kai proseuché proséuxato tou mé brexai,
Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain,

kai ouk ebrexen tés gés eniautous treis kai hex;
and it did not rain the earth three years and six H

A9 "X4 ARTYRR nq4ay 8% TIXY WA Ywary (X7 IWAT s
FNTRTIN AR PONT) 0B 1203 DMWET 5220 3w
18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar
w'ha’arets hits’michah ‘eth-pir'yah.

Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain,
and the earth brought forth its fruit.

\ /7 4 \ e 9 \ e \ v
18> kat waAwv mpoonvEaTo, kal 6 ovpavods VeToOV Edwk eV
kal 1 Y1) €BAdoTnoev TOV KapTOV adTHS.
18 kai palin proséuxato, kai ho ouranos hueton edoken

And again he prayed, and the heavens gave rain

kai hé ge eblastésen ton karpon autes.
and the earth caused to sprout its fruit.
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19. ‘echay ki yith’"eh ‘ish bakem ~ha’emeth w'ish ‘acher y’shibenu.

Jam5:19 My brothers, if any you strays the truth and one turns him back,

<19> ABeddol pov, édv Tis év Opiv mAavnB) dmo Ths dAnbelas
Kal EmMaTPEPT) TLS AVTOV,
19 Adelphoi mou, tis en hymin planéthé tes aletheias

My brothers, if anyone you wanders the truth
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kai epistrepsé tis auton,
and turns back someone him,
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20. yeda™- hameshib ‘eth-hachote’ meTig’shuth dar’ko hu’ yoshi“a
‘eth-naph’sho mimaweth wikaseh “al-hamon p’sha’im.

Jam5:20 let him know he who turns a sinner the stubbornness of his way
he shall save his soul death and shall cover a multitude of sins.

/7 (4 e 9 V4 e \ 9 V4 e ~ 9 ~ ’
20> YWookeTw 6L 0 émaTpedas aApRapToAOV €k TAGVTS 0800 aOTOD TWTEL
\ 9 ~ 9 /7 \ 4 ~ e ~
Puxmv avTod ék BavaTov kai kadvder mAT0os apapTLdV.
20 ginosketo ho epistrepsas hamartolon ¢k planés
let him know the one having turned back a sinner the wandering

hodou autou sosei psychén autou ¢k thanatou kai kaluuei pléthos hamartion.
of his way shall save his soul death and shall cover a multitude of sins.
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